
A N D R E A S  N O R D B E R G

”En varg hänger väster om salen, en örn sänker 
sig ner från ovan.”

Om Odins sal i Grímnismál 9 och 10

En av de m est välkända föreställningarna i den fornnordiska m y to 
login är den  om  O dins boning Valhall och m an kan kanske till och 
m ed säga a tt m otiven ifråga har få tt m er u try m m e i popu lärveten
skapliga sam m anhang, än vad som kan sägas vara m otiverat u tifrån  det 
bevarade källm ateria let. Förutom  hos Snorri skildras Valhall m er ingå
ende endast i tre  källor, dels de två ”eddiska” skaldedikterna Eiríksmál 
och H ákonarm ál, dels i eddad ik ten  G rím nism ál. Dessa tre  d ik te r har 
dessutom  e t t  s ta rk t inbördes sam m anhang (se till exem pel N ordberg 
2003: 47-56 m ed hänvisningar). I G rím nism ál om näm ns V alhall i en 
längre rad strofer (4-17) som räknar upp  m ytiska gudaorter. Ju st denna 
passage av d ik ten  har varit förem ål för m ånga diskussioner. Bland de 
tidiga kom m enta to rerna  av Eddan uppfattades m erparten  av stroferna 
i nam nlistan  som antingen sekundära in terpo lationer eller ko rrup ta  
på andra sä tt (M üllenhoff 1908: 159, Boer 1922: 63 f., S ijm ons-G ering 
1927: 188 ff., de Vries 1950, Schröder 1958: 350). För in te  så länge sedan
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kom  denna uppfa ttn ing  em ellertid  a tt bem ötas k ritisk t i en studie av 
E lizabeth Jackson (1995), som istä lle t argum enterade för a tt hela listan 
m ed gudaorter i G rím nism ál borde ses som en enhet.

Själv känner jag viss osäkerhet över h u r uppkom sten  av d ik ten  ska 
förstås, eftersom  de t finns goda argum ent för såväl åsikten a tt Grimnis- 
mal är e t t  kom pilat av strofer av skiftande ursprung, som  uppfattn ingen  
a tt d ik ten  ska ses som  en m er eller m indre ursprunglig  enhet. Vad gäl
ler de strofer som räknar upp  de m ytiska gudaorterna förefaller enlig t 
m in m ening å tm instone de flesta av dem  ha en gem ensam  bakgrund. 
M ed undantag  för ju s t stro f 9-10, vilka är förem ålet för denna artikel, 
följer sam tliga dessa strofer m er eller m indre sam m a syntaktiska och 
sem antiska uppbyggnad. Varje stro f om näm ner en m ytisk o rt (någon 
gång två), på e t t  sådant sä tt a tt  strofens första vers om talar o rten  ifråga 
m edan en m ytologisk kom m entar tillfogas i den andra. S trof 8, som är 
den första av de strofer som berör Valhall, lyder till exem pel som föl
je r1 (för d e t m ytologiska m otivkom plex som  denna stro f anknyter till, 
se N ordberg 2003: 153 ff.):

strof 8
G laðsheim r h eitir  inn  firnti, 
þars en gu llb iarta  
V alhçll v íð  o f  þrum ir; 
enn þar H roptr  
kýss hverian dag 
vápndauða vera.

G laðsheim r h eter  den fem te  [orten],
där det gu ldglänsande
V alhall ligger vidsträckt;
och  där väljer
H roptr [O din] var dag
de som  ska dö för vapen.

Just efter s tro f 8 följer dock två strofer som  stilm ässigt till stor del 
b ry te r från de ju st föregående stroferna. Även dessa har dock ansetts 
behandla föreställn ingarna kring Valhall. En vanlig översättning är 
ungefär som  följer:

strof  9
M ioc er auðkent, 
þ eim  er t il  Ó ð in s kom a, 
salkynni at siå; 
scçp to m  er rann rept, 
scio ldom  er salr þakiðr, 
bryniom  u m  b ecc i stråt.

M ycket är välkänt
för dem  som  kom m er t ill  O d in
och  skådar hans sal;
av sp jutskaft är h u set sparrat,
av sköldar är salen täckt,
brynjor är på bänkarna strödda.

' Samtliga eddacitat är häm tade ur Edda, ed. N eck el-K u h n  1983, om inget annat 
anges. Översättningarna är m ina egna.
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strof 10
M ioc er auðkent, M ycket är välkänt
þ eim  er til Ó ð in s kom a, för dem  som  kom m er till O d in
salkynni at siá; och  skådar hans sal;
vargr hangir en varg hänger
fyr vestan  dyrr, väster om  dörren,
oc drùpir çrn  yiir. en örn sänker sig (alt. lutar sig ned) från ovan.

E fter dessa två avvikande strofer fo rtsä tte r d ik ten  uppräkningen av 
orter genom  sam m a syn tak tisk t och sem antisk t uppställda strofer som 
d ik ten  visade upp  ju st före stro f 9 och 10.

E nligt m in  m ening kan huvuddelen  av listan  m ed gudaorter m ycket 
väl ha e tt  gem ensam t ursprung. Jag finner det därem ot in te  osannolikt 
a tt de två stroferna 9-10 om  O dins sal kan ha en annan bakgrund  än 
övriga strofer i listan  och först sekundärt blivit införda i densam m a i 
anslutningen till s tro f 8 om  Valhall. D e tta  innebär naturlig tv is in te a tt 
det litte ra tu r-  eller religionshistoriska värdet av de båda stroferna per 
au tom atik  förm inskas, m en de t kan därem ot ha en stor betydelse för 
hu r innehålle t i stroferna ska förstås.

Tidigare tolkningar av Grímnismál 9 och 10.

Innehålle t i de två stroferna G rim nism äl 9-10 är gåtfu llt och det råder 
ingen koncensus om  h u r raderna bör tydas. Utförliga tolkningar av 
G rim nism äl 9-10 är dessutom  till dags dato  förvånansvärt få. D en 
förste som  på allvar gjorde e t t  försök a tt  tolka de båda stroferna var 
R ichard M. Meyer. I en artikel från 1906 m ed den ta lande tite ln  Iko- 
nische M ythen  fram förde han tanken  a tt G rim nism äl 9-10 skildrade 
e tt till O d in  vigt tem pel som var sm yckat m ed konstverk och erövrade 
krigsbyten. M edan de brynjor, sköldar och spjut som om näm ns i s tro f 
9 utgjorde exem pel på de t senare, tän k te  han sig a tt  vargen och örnen 
i stro f 10 åsyftade snidade träfigurer som  smyckade tem p le t (M eyer 
1906: 174 f.). För de t senare hade snarlika tankar dock redan publice
rats av V altýr G udm undsson, som  tän k te  sig a tt örnen kunde avse en 
utsm yckning av en från  tak e t u tsk ju tande vindskiva (G udm undsson 
1889: 154). Ä nnu  under senare tid  har varianter av denna idé få tt fö r
hållandevis stor uppslu tn ing  (jäm för Lindow  1989: 350) och m an har 
även påta la t likheterna  m ellan de tän k ta  örnprydda vindskidorna på 
O dins sal och en bronsstaty  föreställande en flygande örn, som  Karl
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den store en lig t en krönika från 900-ta le ts  andra del lät sätta upp på 
sitt palats takgavel (G rim m  1854: 600, de Vries 1957: 378).

En radikalt annorlunda to lkning lades fram  av G ustav  N eckel (1913) 
i e t t  arbete, som  till stor del byggde vidare på en idé av K nut Stjerna 
(1906). N eckel ansåg a tt strofernas innehåll gick tillbaka på m ycket 
gamla m ytologiska föreställningar, som var äldre än m otiven m ed Val
hall, m en som  sekundärt hade kom m it a tt b indas sam m an m ed dessa. 
N eckel m enade a tt V alhall från början  avsåg e tt  slagfält e fter striden, 
vilket poetisk t hade stiliserats som en krigarhall och sekundärt också 
kom m it a tt föreställas som en sådan. M en de t var på slagfältet som 
spjut, sköldar och brynjor låg spridda, och det var där, m enade han, 
som strofernas varg och örn uppehöll sig för a tt  frossa av de fallna. De 
båda stroferna G rím nism ál 9-10 skildrade således egentligen e t t  slag
fält. En ytterligare tolkning, som inte he lt avskiljer sig från Neckels, 
publicerades e tt  halvsekel senare av H ans K uhn. D enne m enade a tt 
O dins sal i G rim nism ål 9 -10  var en poetisk  bild av en sam ling fallna 
krigare, vars kroppar hade kastats sam m an i en hög på slagfältet och 
täckts m ed sköldar och spjut (K uhn 1954: 427 f.).

E tt decennium  senare presenterade G abriel Turville-Petre (1964: 
54 f.) en h e lt annan syn på de båda stroferna. H an  m enade i likhet 
m ed Stjerna, N eckel och K uhn a tt G rim nism ål 9-10 (tillsam m ans m ed 
de övriga m otiven m ed Valhall) borde betrak tas m er som u ttryck  för 
poetisk t konstnärskap än som en faktisk religiös tro . D en gudahall där 
O d in  sam lade stupade kungar och hjältar, fram höll han, fanns visser
ligen i skaldernas bildspråk, m en saknade i övrigt en m ytologisk grund. 
Istället ville Turville-Petre (i likhet m ed många andra, se utförliga hän
visningar i N ordberg 2003: 22 not 1) identifiera de t ”äk ta” Valhall m ed 
vissa berg i fram för allt de svenska G ötalandskapen, som bar nam n 
som Valshalla och Vålehall, e tcetera. D et äldsta och m est genuina 
Valhall hörde således hem m a i de t kom plex av m otiv som berörde 
föreställningarna om dödsberget, m edan m otiven i G rim nism ål 9-10 
endast delades bland de senvikingatida skalderna och därför saknade 
m ytologisk substans.

Tolkningarna av G rim nism ål 9-10 har således varit m ycket skif
tande, m en ingen av dem  kan stå fri från kritik . D e götaländska ”Val- 
hallsberg” som  har anförts som belägg för Valhalls utveckling ur döds
berget är he lt säkert en fabrikation från göticistisk tid, där berg m ed 
nam n som påm inner om  Valhall —  m en som etym ologiskt har helt 
andra ursprung  —  felaktig t kopplades sam m an m ed O dins gudahall. 
Tolkningen ifråga saknar därm ed helt underlag och m åste av allt a tt
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döm a vara fel (N ordberg  2003: 22 ff.). D ärm ed  kan m an heller inte 
avfärda de båda stroferna G rím nism ál 9-10 på de t lättvindiga sätt som  
T urville-Petre vill låta göra. Neckels åsikt a tt  innehålle t i G rim nism äl 
9-10 ursprungligen åsyftade slagfältet e fte r striden  har få tt en relativ t 
b red  uppslu tn ing  (se hänvisningar i N ordberg 2003: 14). Ä ndå är to lk
ningen m inst sagt problem atisk. D et finns in te någon källa som de facto 
ta lar för a tt  m otiven m ed krigarhallen u tvecklats sekundärt u r före
ställningarna kring valplatsen och to lkningen kan i själva verket endast 
försvaras genom  hänvisningar till de teoretiska u tvecklingstankar som 
m an m ö ter i den evolutionistiska skolbildningen och i vilken Neckels 
stud ie var d jup t rotad.

Meyers åsikt —  a tt G rim nism äl 9-10 avsåg e t t  m ed krigsbyten och 
konsthantverk  sm ycket jo rd isk t O d instem pel —  har inte heller få tt 
någon större anslutning. O dins sal har istä lle t placerats i gudavärlden 
och upp fa tta ts  som en varierande benäm ning på Valhall. Själv är jag 
em ellertid  in te  he lt säker på detta , u tan  ser istä lle t två alternativa m öj
ligheter. Å  ena sidan skulle G rim nism äl 9-10 kunna åsyfta Valhall i e tt  
sam m anhang där Valhall poetisk t gestaltades som en jordisk krigarhall, 
m en å andra sidan skulle de båda stroferna också redan  från början ha 
ku n n a t avse en jordisk krigarhall och sekundärt förts in i G rim nism äl 
av en kom pilator som  felaktig t antog a tt stroferna åsyftade Valhall.

Låt m ig därför hålla båda dessa m öjligheter öppna i den vidare d is
kussionen. Jag ska här försöka visa a tt innehålle t i G rim nism äl 9-10 
innehåller flera poetiska anspelningar och antydningar som kan verka 
otydliga och svårförklarade för oss idag, m en som kan ha varit lä ttfö r
ståeliga och självklara för de m änniskor som bör ha u tg jo rt strofernas 
tän k ta  åhörare —  m ännen och kvinnorna inom  den yngre järnålderns 
aristokratiska krigarkultur.

Ett nytt förslag till tolkning av Grimnismäl 9-10

U ppfattn ingen  a tt G rim nism äl 9-10 innehåller en rad poetiska allusio
ner som  delvis går över strofernas bokstavliga innehåll, m en som m ed
lem m arna inom  den yngre järnålderns krigararistokrati — m en kanske 
in te  vem som  helst i övrigt — förväntades förstå, styrks inte m inst 
av innehålle t i de två strofernas inledande rader, där det fastslås a tt 
m ycket är auökent ’välkänt', för dem  som skådar Óðins salkynni. D en  
senare frasen bö r väl här närm ast betrak tas som  en poetisk  variant av 
u ttry ck e t Óðins salr, som i Eiriksmäl brukas paralle llt m ed Valhall som
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en benäm ning på O dins boning. E fterleden -kynni betyder här ’bostad, 
hem ’ och förekom m er då och då i kom bination m ed andra ord för 
bostad  och hus, såsom húsakynni och heimkynni, etcetera (LP). O rde t 
salr, sv. ’sal, h a ll’, åsyftar en  större byggnad m ed statusfyllda förtecken. 
N är sal ingår i nordiska o rtnam n  avses i regel en form  av cerem onihall 
på den aristokratiska storm ansgården. I salen (eller hallen) höll s to r
m annen  gästabud och utövade sin politiska representation, m en även 
andra form ella och religiösa tilldragelser ägde rum  i byggnaden. Av 
intresse är a tt o rtnam n  m ed sal ofta  är av sakral art och alltid förbinds 
m ed O d in  då o rdet är sam m ansatt m ed e t t  gudanam n. M an känner till 
exem pel två norska f  Óðinssalr sam t de svenska O nsala  och Odensala , 
vilka båda går tillbaka på *Óóinssalir (B rink 1999: 27 ff.). Dessa o r t
nam n bör väl närm ast be trak tas som verkliga jordiska paralleller till de 
m ytologiska u ttrycken  Óðins salr och Ó dins salkynni.

På en elem entär nivå avspeglar de olika källornas m ytiska m otiv 
m ed O dins sal en aristokratisk  hallbyggnad i vilken kulten  av O din  
ägde rum . A tt denna reella byggnad kunde sm älta sam m an m ed sin 
gudom liga förebild (i de t mytologiska perspektivet är ju  de t inbördes 
förhållandet omvänt), är naturlig tv is in te  konstigare än a tt den kristna 
kyrkobyggnaden kan kallas G uds hus. M en sannolikt finns det även e t t  
be tyd lig t djupare sam band m ellan den aristokratiska hallen och O dins 
m ytologiska boning, v ilket kom m er till u ttry ck  genom  den korthuggna 
inform ation som m an m öter i de andra verserna i G rím nism ál 9-10. 
Jag m enar a tt de t är här som de verkliga anspelningarna görs på en 
m ytologisk identifikation m ellan O dins sal m ed dess einherjar och den 
aristokratiska hallen m ed dess krigare.

Innehållet i Grímnismál 9
D en andra helm ingen av G rim nism äl 9 lyder som följer: ”av sp ju t
skaft är huset sparrat, av sköldar är salen täckt, brynjor är på bänkarna 
strödda”. M ycket ta lar för a tt innehålle t i denna halvstrof ind irek t fö r
m edlar vilka som hade tillträde till O dins sal i dess m ångtydiga m ening, 
näm ligen högättade m än inom  krigararistokratin .2 Budskapet är dock 
u ttry c k t genom en poetisk  tekn ik  som även återfinns i vissa andra d ik
ter, näm ligen a tt m ännens vapen och krigsm undering ställs i e tt  m eto-

2 Föreliggande tolkning av G rim nism ål 9 är en sam m anfattning av en mer detaljerad  
analys i Nordberg 2003: 196 ff. och kan ses som en utgångspunkt för tolkningen av 
G rim nism ål 10 nedan.
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nym iskt förhållande till sina ägare och sym boliskt m arkerar närvaron 
av dessa i stroferna. O fta s t knyts dock a ttr ib u t som  brynja, hjälm  och 
vapen m er d irek t till sina ägare och utgör då en form  av kännetecken 
för m ännens höga sociala status. I Sighvatr Þórðarsons d ik t Austrfarar- 
visur (strof 16) om talas till exem pel Olav den heliges kungahall som 
den m est ståtliga byggnad som kan skådas, m ed h irdm än  som pryder 
salen m ed sin närvaro m edan deras brynjor och hjälm ar hänger längst 
väggarna som  prak tfu lla  bonader (Skj. Bi, 224). Sam m a m otiv återfinns 
också i till exem pel den fornengelska d ik ten  Beowulf, i en högstäm d 
skildring av h irdm ännen  i kung H rodgars hall (rader 1242-1250, ed. 
Klaeber 1950: 47). Vid vissa arkeologiska utgrävningar av hallbyggnader 
från yngre järnåldern , som  till exem pel den så kallade ”krigarhallen” i 
Birka, har m an k u n n a t konstatera a tt vapen och ru stn ingsattira ljer fak
tisk t har förvarats ungefär så som dessa d ik te r beskriver (H olm qvist- 
Olausson 2001). A tt de t verkligen är de högättade krigarnas närvaro i 
O dins sal som m arkeras i G rim nism ål 9 fram går därtill in te  m inst av 
a tt brynjor var m ycket e fte rtrak tad e  och knappast ägdes —  eller bars 
—  av vilka som  helst. Talande är a tt  brynjor är m ycket ovanliga fynd i 
gravar från  yngre järnåldern  och påträffas endast i m ycket statusfyllda 
sam m anhang i de verkligt sällsynta fall då de fak tisk t återfinns (se 
härom  T hordem an  1941, A rw idsson 1954: 28-53, R oesdahl 1983: 42, 
48, F redm an 1992: 33, Solberg 2000: 306 f.).

M en sannolik t kan strofen uppvisa en vidare sym bolik än så. D e 
spjut som ligger som  taksparrar i O dins sal ankny ter troligen till e tt  
v ik tig t kom plex av föreställn ingar knu tna  till O d inku lten . O din  var 
själv geirs dróttinn  ’sp ju tets h e rre ’ (Skj. Bi, 37). H an  ägde sp ju te t G ung- 
nir, som  enlig t Sigrdrífomál 17 var m ålat m ed runor. D e tta  kan vara en 
m ytisk parallell till de málaspiót som  om talas i den fornvästnordiska 
litte ra tu ren  sam t till de spjutblad m ed run tex ter, som  har å terfunn its 
från rom ersk järnålder och folkvandringstid (Ellis Davidson 1972: 8, 
Kuhn 1978: 248). O din  kunde en lig t vissa sem im ytologiska källor 
skänka eller låna u t e t t  sp jut till vissa käm par som  då blev oövervinn- 
liga. D e tta  m otiv avbildas m öjligen på vissa av de så kallade h jälm 
blecken från Vendel, Valsgärde och Su tton  Hoo, där rustade krigare 
till häst står i begrepp a tt  slunga iväg sp ju t som  ser u t a tt  styras av 
vad som  verkar vara m ytologiska hjälpare eller beskyddare (H auck  
1954: 41). V idare kunde fiender en lig t vissa källor vigas till O d in  genom 
a tt e t t  sp ju t kastades över dem  sam tid ig t som de verbalt dedicerades 
till krigsguden, en lig t en av m ycket a tt  döm a au ten tisk  ritue ll in led
ning av stridshandlingar. D enna sed instiftades en lig t Vgluspä 24 av
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O din  själv, som enlig t Ynglingasaga g (ÍF 1979: 22) dessutom  lät märka 
sig m ed e t t  spjut m edan han  tillägnade sig alla m än som  dog i strid  (se 
N ordberg 2003: 107 ff. för fler exem pel). N är G rím nism ál 9 uppger a tt 
spjut ligger som taksparrar i O dins sal är de t svårt a tt in te associera till 
alla de konnotationer som  sp ju te t i kom bination m ed O d in  ger. M ycket 
ta lar för a tt skaldens avsikt är a tt  förm edla a tt de m än som sitte r under 
spjuten i O dins sal är krigare, som i livet och döden var vigda till O din  
(N ordberg 2003: 201 ff.).

N är dessa m än i krigarhallarna stred  gem ensam t på slagfälten stod 
de ofta form erade tillsam m ans på sä tt som kallades sköldborgar. Dessa 
sköldborgar skapades genom  a tt m ännen  höll sina sköldar tä t t  b red 
vid varandra så a tt de skapade en ”borg” m ed väggar och tak. I poesin 
kunde sköldborgarna bland annat benäm nas som hus, salar eller hallar 
(se exem pel i M eissner 1921: 170 ff.), eller som Snorri u ttry ck er det i 
Skáldskaparm ál 49 (SnE. ed. Faulkes 1998: 67): ”sköldborgen är kallad 
hall och tak , vägg och golv” (skjaldborgin er kçllud hçll ok ræfr, veggr 
ok gólf). D e tta  är av intresse här, eftersom  vissa kenningar på sam m a 
sätt anknyter till ju s t O dins sal. I Þórbjprn Hornklofis H araldskvœði 
n  kallas sköldarna Sväfnis salncefrar ’O dins sals nävrar’ (Skj. Bi, 23). 
Av sam m anhanget i d ik ten  kan m an förstå a tt sköldarna är placerade 
bredvid varandra på e tt  sä tt som m etaforisk t kan beskrivas som näver
flak på e tt  hustak . M en d e tta  ”hus”, som i kenningen kallas O dins sal, 
är i själva verket en sköldborg. Sam m a m etaforik  återfinns också i ken
ningen salbrigdandi Sveigdis ’O dins sals [= sköldborgens] genom brytare 
= krigaren’ i G oþþorm r Sindris Hákonardrápa  5 (Skj. Bi, 55 f.). 1 Bragi 
Boddasons Ragnarsdrapa 12 om talas en dekorerad sköld i Ragnars hall 
som Svçlnis salpenningr ’O dins sals p enn ing ’ (Skj. Bi, 3). H är återkom 
m er återigen u ttry ck e t O dins sal, m en om  d e tta  här avser den verkliga 
hallen, O dins m ytiska sköldbeklädda hall, sköldborgen eller kanske 
genom en poetisk  m ultivalens alla tre  varianter på en gång framgår 
inte av sam m anhanget.

U ttrycket O dins sal är alltså m ångtydigt, och det är in te  osannolikt 
a tt det var ju s t denna polyvalens som skalderna åsyftade då benäm 
ningen förekom m er i d ik tn ingen. D e krigare som festade och utövade 
religiös ku lt av O din  i jordiska salar och hallbyggnader —  vilka av o rt
nam n a tt döm a ibland till och m ed kallades Óðinssalir, e tcetera  —  var 
också de som  stred  i sköldborgar kallade O dins sal. D e som  föll i dessa 
strider fick efter döden förena sig m ed O din  i Valhall, som  också kunde 
benäm nas O dins sal. D e t m åste  ha varit frestande för skalderna a tt låta 
dessa betydelsenivåer poetisk t flyta sam m an.
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Innehållet i Grímnismál 10

D et huvudsakliga budskapet i G rim nism äl 9 tycks således vara a tt de 
som vistades i O dins sal i u ttryckets flertydiga m ening var högättade 
krigare som i livet och döden var vigda till O din . M en ju st eftersom  
u ttry ck e t O dins sal är m ångtydigt kan m an ställa frågan om någon 
betydelsenivå är p rim är i förhållande till någon annan. Saken är kom 
plicerad, eftersom  å ena sidan O dins m ytiska sal m etaforiskt åskådlig
görs som  en kungahall i de mytologiska skildringarna, m edan O d in  å 
andra sidan tycks ha k unnat upplevas närvara i ku lten  i de aristokra
tiska hallarna, vilka i e t t  religiöst perspektiv  därm ed  också kan u p p 
fattas som O dins salar. D e båda nivåerna flyter därför delvis sam m an 
(N ordberg 2003: 169-195). I den eddiska skaldedikten Eiríksmál b ru 
kas Óðins salr tvek löst som en synonym  till Valhçll och så som de båda 
stroferna G rim nism äl 9-10 står i d ik ten  (sam t används i Snorris Edda, 
som är beroende av G rim nism äl), tycks även Ó ðins salkynni p rim ärt 
avse Valhall. Ä ndå vill jag inte u teslu ta  en alternativ  m öjlighet, näm 
ligen a tt de två stroferna 9-10 är sekundärt infogade i G rim nism äl i 
anslutning till s tro f 8 av en kom pilator som tolkade Óðins salkynni som 
e tt  ekvivalent u ttry ck  till Valhall, m edan den skald som  först d ik tade 
stroferna 9-10 p rim ärt — fast m ed alla de m ångtydigheter som fram 
hållits ovan — skildrade en jordisk aristokratisk hall som var platsen 
för de m est centrala delarna av den krigarideologi som O dinku lten  var 
knu ten  till.

Vare sig Ódins salkynni p rim ärt åsyftar Valhall eller en aristokratisk 
krigarhall är det under alla om ständigheter endast m ed utgångspunkt 
i den aristokratiska krigarkulturen  som  m an kan förstå de poetiska 
anspelningarna i de båda stroferna. I den andra versen av G rim nism äl 
10 uppges a tt ”en varg hänger, väster om  dörren, och en örn sänker sig 
(alt. lu tar sig ned) från ovan”. Vanligtvis b rukar denna vers översättas 
och behandlas förhållandevis oproblem atiskt, m en i själva verket inne
håller den flera ok larheter som var för sig påverkar strofens sem antiska 
innehåll.

"vargr hangir, f y r  vesta n  dyrr"

D en vanligaste och kanske till och m ed schablonm ässigt anförda 
to lkningen av dessa ord är a tt  de återger e t t  motiv, där O dins sal är 
u tsm yckad m ed snidade träfigurer eller andra prydnader, på sam m a 
sä tt som till exem pel de m edeltida norska stavkyrkorna är dekorerade.
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D en hängande vargen skulle enlig t denna idé vara en u tsirad  bild eller 
dylikt på en av Valhalls dörrar (se till exem pel R. M. M eyer 1906: 174 f., 
de Vries 1957: 378, N O . Jäm för Lindow  1989: 350). M en frasen fy r ves
tan dyrr  m åste under dessa om ständigheter betyda ungefär ’på den 
västra dörren ' (jäm för till exem pel de Vries 1957: 378 ”Ein W olf hängt 
an der W esttü r”), v ilket är språklig t m indre  sannolikt. En rim ligare 
översättning är istä lle t 'väster om  dö rren ’, vilket också m ånga föredrar 
(K uhn 1968: 223, Brate 1992: 52, C ollinder 1993: 84, LP vestan). Men 
om vargen hänger väster om  dörren  är de t svårt a tt tolka d e tta  som en 
beskrivning av den näm nda dörrens dekoration. Istället m åste d ik taren  
av strofen ha avsett något he lt annat.

För a tt förstå andem eningen i versen bör m an, en lig t m in  mening, 
utgå från  verbet hanga, som  m ycket väl kan vara e t t  nyckelord för hela 
strofens sem antiska innehåll. För är de t verkligen endast en tillfällighet 
a tt vargen hangir vid O dins sal? K om binationen ger d irek ta  associatio
ner till O d inku lten , eftersom  O din  är in tim t förbunden m ed  hängning 
och de hängda. I den så kallade Rúnatals þáttr  (i H ávam ál 138 ff.) ger 
O din  sig själv till sig själv genom  a tt hänga sig i världsträdets grenverk. 
H an kallas därför till exem pel Hangi 'd en  hängde', galga valdr  'galgens 
herre ' och galga farm r  'galgens bö rda’ (Skj. Bi, 136, 94, 60). H an  uppges 
också kunna väcka upp  de hängda för a tt sam tala m ed dem  (H åvam ål 
157, Ynglingasaga kap. 7 ÍF 26 1979: 18 f.), vilket gav honom  nam n som 
Hangatýr och Hangagod 'de  hängdas g u d ’, sam t Hangadróttinn 'de 
hängdas h e rre ’ (Skj. Bi, 114, 182, Ynglingasaga kap. 7 ÍF 26 1979: 18 f.). 
En näraliggande tydning av stro f 10 är u tifrån  d e tta  perspektiv  snarast 
a tt O d ins sal är lä tt a tt  känna igen, eftersom  en varg hänger —  det vill 
säga är hängd — väster om  hallens dörr.

M en om  en vargr är hängd väster om  O dins sal, fö ru tsä tte r de t n a tu r
ligtvis någon form  av hänganordning, såsom en galge eller e t t  galgträd. 
D e tta  kan också antydas i strofen, eftersom  galgen och galgträdet fak
tisk t om talas som vargträd i flera germ anska språk, såsom till exem pel 
fornvästnordiskans varg-tré, anglosaxiskans wearg-treów och fornsaxis- 
kans waragtreo (LP, ASDic., D ronke 1969: 232). Benäm ningen kom 
m er därav a tt o rdet varg in te bara var en synonym  till hundd ju re t ulv 
(Canis lupus) i de germ anska språken, u tan  dessutom  kunde betyda 
'm issdådare', 'fredlös m an’, e tcetera  (Fritzner 1973 vargr [3], AEW  
vargr), v ilket också kan ha varit ordets ursprungliga innebörd  (Sahl- 
gren 1918: 11). I vissa m edeltida källor uppges vidare a tt m issgärnings
m än avrättades genom  a tt hängas i galgträd tillsam m ans m ed vargar (se 
belägg i S tröm  1942: 128 ff.). D en  danske krönikören Saxo G ram m ati-
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eus b e rä tta r till exem pel a tt denna avrättn ingsm etod  kunde användas 
som bestraffn ing av tjuvar, eftersom  "den ondskefulla m annens likhet 
m ed vildd juret fram visades genom  deras identiska b eh and ling” (Saxo 
v, 137, 1998: 152). D e tta  styrker naturlig tv is associationen m ellan  var
gen/ulven (Canis lupus), vargen/den fredlöse och galgen/vargträdet 
ytterligare.

M en d e t var in te bara brottslingar som avrättades genom  a tt  hängas 
i vargträd tillsam m ans m ed ulvar. Saxo uppger a tt även krigsfångar 
kunde behandlas på sam m a sätt. O m  kung Iorm ericus (fvn. Jprm un- 
rekkr) b e rä tta r han  till exem pel a tt denne lät hänga 40 krigsfångar 
som alla hade bund its  sam m an m ed var sin ulv. Saxo uppger vidare 
a tt Iorm ericus vid d e tta  tillfälle begagnade en avrättn ingsm etod, som 
under hednatiden  särskilt hade använts vid avrättn ingar av m ördare 
inom  den egna ä tten  (Saxo vm, 232, 1998: 255). D e t sistnäm nda är 
av s to rt intresse här, för nu närm ar m an sig återigen den så till O d in  
centrerade aristokratiska krigarideologin. A tt döm a av de källor som 
står till förfogande, tycks strider och m ord inom  de egna släktleden 
ha varit m ycket vanliga i de aristokratiska gruppernas strävan efter 
rikedom  och m akt. M en m er än så —  i skaldepoesi som  till exem pel 
Eiríksmál och H äkonarm al hyllas dylika dåd som sto rartade  och ädla 
handlingar och både där och i sagor och h jälted ik ter uppges de in terna 
strid igheterna  om  m akten  dessutom  många gånger vara fram hetsade 
av O din! D ärfö r är de t naturlig tv is av e t t  m ycket s to rt in tresse a tt m an 
m ed denna bakgrund  i O d in ku lten  och den aristokratiska krigarideo
login återigen kan återknyta till begreppet vargr.

D et förefaller näm ligen som om  aristokratiska ynglingar som  få tt 
sina fäder eller släktingar m ördade och gjorts fredlösa av anförvanter
nas banem än, kunde antaga hund- och vargnam n och dessutom  iden
tifieras m ed hundar (fvn. sing, hundr) om  de var m ycket unga, annars 
m ed vargar (vargr) m edan de inväntade tillfällen  a tt häm nas m orden. 
D å dessa häm ndak tioner väl skulle utföras, b y tte  de dock id en tite te r 
och kallades is tä lle t ulvar (úlfrY (Breen 1999). I till exem pel eddadik- 
ten  Sigrdrífomál 35 ger Sigrdrifa den unge Sigurðr följande råd:

Þat ræð ec  þér it tíunda, D e t  råder jag dig för det tionde,
at þú trúir aldri att du aldrig tror på
vårom  vargdropa en vargunges eder

3 O rdet ulv påträffas också i en rad germanska personnam n m ed kopplingar till den  
aristokratiska krigarkulturen (se nyligen till exem pel Sundqvist-H ultgård 2004). Så är 
dock inte fallet m ed varg, som  är av störst intresse för förståelsen av G rim nism ål 10.
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hvárstu ert bróður bani, om  du är hans broders banem an
eða hafir þú feldan  fçôur: e ller har fä llt hans fader,
úlfr er i un gom  syni, En u lv  är i den unge sonen,
þ ó tt  sé hann gu lli gladdr. även om  han gläds m ed  guld.

Saxo b e rä tta r a tt  två bröder och kungasöner m ed nam nen H araldus 
och H aldanus blivit fredlösa sedan deras fader, som  också h e tte  H aral
dus, m ördats av sin broder Frotho i kam pen om  kungam akten. D e två 
pojkarna fick dock hjälp av en beskyddare som gav dem  hundnam n 
och knöt vargklor under deras fö tte r (Saxo vu, 181 f., 1998: 201 f.). I 
Hrólfs saga kraka  (kap. 3) b lir de två bröderna Helgi och H róarr för
klarade fredlösa av sin m orbroder Fróði, e fter a tt  denne m ördat sin 
broder H ålfdan i strid  om  kungasätet. E ftersom  Fróði fruk tade  a tt de 
båda bröderna skulle kom m a a tt häm nas sin fader letade han e fte r 
dem  för a tt döda dem . Pojkarna eftersöktes dock förgäves, eftersom  
de hade få tt hjälp av en beskyddare som  s tå tt nära deras fader. N är 
Fróði frågade en völva till råds för a tt  h itta  sina brorsöner fanns de 
båda pojkarna förklädda i Fróðis egen hall. N edsjunken på sin sejdhjäll 
berä ttade  völvan a tt  hon såg två m än som hon m isstrodde sitta  vid eld
staden. Fróði förstod  dock in te  hennes svepande ord och frågade om  
hon m enade de båda brorsönerna eller m än som  hjälpt pojkarna. Völ
van svarade då a tt hon m enade de m än som hade fö rstä llt sig i "hun
dars nam n” (hunda nöfnum). Signý, som var syster till de båda pojkarna 
och som bodde på Fróðis gård, sprang nu upp  och kastade en guldring 
i völvans knä, vilket gjorde henne så tillfreds a tt hon slutade spå. Fróði 
blev då vred och sade a tt han inte förstod sejdkvinnans spådom . O ch 
vad hade Signý för sig? K unde d e t kanske vara så, "att här råder var
gar m ed ulvar”? (at hér rädi vargar meô úlfurri). Fróði krävde a tt völvan 
skulle fo rtsätta  spå och hotade henne m ed gissling om  hon inte lydde. 
Völvan spådde då a tt Helgi och H róarr skulle ta  kungens liv och sedan 
själva bli goda kungar. D ärefter rusade hon u t u r hallen och försvann 
(FAS 2, 1944: 7 flF.).

G erard Breen (1999) ger flera y tterligare exem pel u r såväl den nor
röna litte ra tu ren  som norska lagar, där unga aristokratiska pojkar och 
m än kallades hundar  eller vargar m edan de som fredlösa inväntade 
häm nd på m ord på sina bröder eller fäder, m edan de istä lle t kallade 
sig ulvar när tiden  för häm ndak tionen  väl var inne. M otivet kan därför 
knappast ha varit okänt för d e t stora flerta le t individer inom  de krigar- 
aristokratiska kretsarna. Tvärt om  får m an förm oda a tt de t var m ycket 
välkänt och ingick i de t såväl sociala som litterära  allm ängodset, som
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en del av e t t  större sem antisk t fält där m an även återfinner den aris
tokratiska hallku ltu ren , krigarideologin, m aktkam perna, de politiska 
m orden, häm ndaktionerna, O dinku lten , hängningsriterna, etcetera. 
Enligt m in  m ening är det därför m otivet m ed den unge aristokratiske 
hängda häm naren  som åsyftas, när en vargr hangir vid O dins sal.

H ärav följer naturlig tv is också a tt de t även är u tifrån  sam m a sem an
tiska fält som  de något dunkla anspelningarna i G rím nism ál 10 om 
örnen som  sänker sig ned över vargen vid O dins sal bör tolkas. M en 
innan jag försöker visa hur, vill jag vända blicken m ot en in tressan t och 
belysande parallell, som  också återfinns i den fornisländska eddadikt- 
ningen och som  kan vara av betydelse för den fo rtsa tta  to lkningen av 
G rím nism ál 10.

G rím n is m á l 10 o c h  H a m ð ism á l 17

V ölsungaätten är en av de m est om talade kungaätterna i den forn- 
germ anska litte ra tu ren . I en passage, som  återges i flera fornnor
diska källor (här följer jag fram för a llt Vçlsunga saga kap. 40, FAS 1 
1943: 87 f., se även till exem pel G uðrúnarhvgt, Skäldskaparm äl 42 SnE 
1998: 48 f i F . ,  Saxo vin, 234, 1998: 257), b erä ttas a tt R andvér sändes av 
sin fader Jç rm u n rek k r för a tt  fria till den vackra Svanhildr. Jçrm un- 
rekkr hade dock en ond rådgivare vid nam n Bikki, som  närm ade sig 
Randvér i hem lighet för a tt övertyga honom  om a tt be om  Svanhildrs 
hand  för sin egen räkning. D ärefter återvände Bikki till Jç rm unrekk r 
och berä ttad e  a tt  Randvér och Svanhildr tän k te  svika honom . På Bik- 
kis uppm aning  hängde Jçrm unrekkr då sin son och lät därefter, å ter
igen på Bikkis inrådan, döda även Svanhildr.

D en ondskefulle, in trigerande och sluge Bikki uppför sig ju s t så som 
O din  b ru k ar fram träda i h jä lted ik ter och fornaldarsagor och eftersom  
O din  dessutom  spelar en he lt central roll i stora delar av den nar- 
rativa korpusen kring völsungaätten (Brady 1940), kan m an anta a tt 
de t är O d in  som  döljer sig bakom  Bikkis gestalt. D e tta  skulle också 
kunna förklara varför d ik ten  Hamdismål, som också om talar sam m a 
händelser, ger hängningen av Randvér drag av e t t  Odinsoffer. D ikten 
b e rä tta r a tt  Svanhildrs bröder H am öir och Sçrli begav sig av för a tt 
häm nas m ordet på sin syster. D å de närm ade sig Jç rm unrekkrs gård 
såg de R andvér hängande i galgträdet (H am dism ål 17, orig inaltext och 
översättn ing är citerad  e fter respektive baserad på D ronkes utgåva och 
tolkning, 1969: 164).
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Fram lågo brautir: 
fundo vástígo  
ok systor son  
sáran á m eið i, 
vargtré v ind kçld  
vestan bœ iar. 
tr ý tti æ trçn o  h v çt -  
t it t  varat biôa.

Framåt låg vägar, 
de fann olycksstigar  
och  systerson en  [Randvér] 
sårad i galgträdet, 
det vindkalla vargträdet 
väster om  gården.
Tranans eggelse  [Randvér] gungade i v inden  ■ 
där var in te lockande att stanna.

D enna stro f är in tressant m en också svårtolkad. Å terigen dyker ordet 
vargträd upp, här i frasen vargtré vindkçld  V indkalit ga lg träd ’ eller 
Vindkall galge*. D e tta  vargträd bör åsyfta sam m a hänganordning som 
den föregående radens meidr 'träd , galgträd, galge’, även om  vargtré 
vindkçld  väl egentligen då borde stå i dativform . U nder alla förhållan
den är orden i strofen lagda på e t t  sådant sätt a tt  hängningen av R and
vér ger associationer till e t t  Odinsoffer. Randvér hängde ”sårad i galg
trä d e t”. D e tta  antyder a tt han in te bara hängdes u tan  a tt han dessutom  
antingen före eller under hängningen gavs sådana sår a tt han successivt 
tappades på blod. Just denna tvåfaldiga offerm etod återfinns även i 
andra sam m anhang och är då ofta  knu ten  till O d in  (se exem pel i Beck 
1967 särskilt 134 ff., N äsström  1997). D et tvåfaldiga offret instiftades i 
själva verket också av O din , som i en p ro to typisk  m ytisk  offerakt, å te r
given i den så kallade Rúnatals þá ttr  i H ävam ål (strofer 138 ff.), hängde 
sig blodigt sp ju tstungen i världsträdet, för a tt  därigenom  ge sig själv 
till sig själv. V ärldsträdet kallas i sam m a passage vindgameidr 'vindigt 
galg träd’, v ilket påm inner m ycket om  det vindkalla galgträd i vilket 
Randvér hängde sårad.

Men, vill jag hävda, strofen i H am ðism ál kan också uppvisa vissa 
betydande likheter m ed stro f 10 i G rim nism ål. D e tta  är knappast en 
tillfällighet och jag tro r a tt m otivet i H am ðism ál av denna anledning 
utgör en u tm ärk t u tgångspunkt för a tt förstå de annars något dunkla 
antydningarna i G rim nism ål 10. Båda stroferna m åste läsas m ed den 
aristokratiska krigarkulturen  som  sem antisk bakgrund. Båda tycks 
anknyta till O d in  och O d inku lten . Båda handlar —  om tolkningen är 
riktig — om  hängda aristokratiska ynglingar; i G rim nism ål 10 om  en 
hängd vargr, i H am ðism ál om  R andvér som var hängd i e tt  vargtré. Båda 
dessa hängningar kan anknyta till e t t  offerritual. D essutom  hänger båda 
”väster om ’’ den aristokratiska gården —  e tt  sam m anträffande som inte 
behöver vara en tillfä llighet eller enbart beroende av alliterationen ves- 
tan-vargr(tré). N är ku lthus påträffas i anslutning till hallkom plex vid
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arkeologiska undersökningar ligger dessa i princip alltid sydväst som  
hallarna (A ndrén 2002: 315 f.). M an skulle därför kunna tänka sig a tt 
såväl de arkeologiskt undersökta  storm ansgårdarna som uppgifterna i 
de båda eddad ik terna  anknyter till en delvis gem ensam  ”kosm ologisk” 
arkitektur. Även om  de poetiska u ttrycken  som  sådana var uppbyggda 
kring alliterationen vestan-vargr, kan m an således ändå inte u teslu ta  
a tt de har en bakgrund  som inte endast är litterär.

Slutligen finns där en ytterligare likhet, som in te ska förringas. I 
båda stroferna om näm ns en fågel. O ch m ed d e tta  kan det vara läge a tt 
återvända till den sista raden i G rim nism ål 10.

”d rü p ir  ç rn  y  f i r ’

D en rad trýtti œ  trçno hvçt i vilken fågeln om näm ns i H am dism äl 17 är 
delvis svårtolkad. Raden har dock getts en förklaring av Ursula D ronke, 
som jag i princip  helt vill ansluta mig till. V erbet trýta  ’röra sig (fort)’ 
syftar i strofen på den hängde Randvérs gungande och spinnande rörel
ser för vinden i galgträdet. Randvér själv om näm ns genom  kenningen 
trçno hvçt 'tranans frestelse’. O rd e t hvçt avser visserligen vanligtvis 
en verbal eggelse, snarare än frestelser inför fysiska ting. M en efte r
som fysiska förem ål kan betecknas m ed abstrak ta  te rm er i kenningar, 
är u ttry ck e t in te anm ärkningsvärt (m an skulle förvisso också kunna 
tänka sig a tt denna del av u ttry ck e t anspelar på de knakande och kn ar
rande ljud som  galgrepets skavande m ot galgstocken kan åstadkom m a). 
A rten  trana  ingår i vissa kenningar för asätande fåglar och på sam m a 
sä tt bör dess förekom st (fast som e t t  heiti) i H am dism äl 17 förstås. Som 
D ronke betonar, är de t knappast tro lig t a tt  någon åhörare kan ha m iss
fö rs tå tt innebörden av tranans närvaro vid galgträdet. Raden sugge
rerar den obehagskänsla som H am ðir och Sçrli m åste ha känt inför 
”th e  tw isting  chain o f th e  corpse on the  gallows and c la tte r of carrion 
birds rising in to  th e  air as they  pass” på vägen m ot Jçrm unrekkrs hall 
(D ronke 1969: 232 f. c ita t 171).

Just d e tta  m otiv tro r jag också kan ligga bakom  den något dunkla 
avslutningen av G rim nism ål 10. I strofen om talas a tt en varg hänger 
väster om  O dins sal oc drúpir çrn yfir. V erbet drúpa  kan betyda såväl 
'd rypa, droppa, sänka (sig)’ som ’hänga ned (över något)’ (AEW, K uhn 
1968: 39, LP, N O ). I tidigare översättningar av G rim nism ål 10 har 
båda m öjligheterna anförts. Så föreslår till exem pel Björn C ollinder 
(1993: 84) to lkningen ”en örn  sitte r lu tad  däröver”, m edan  Erik Brate 
(1992: 52) översätter sam m a rad ”en örn ovanför svävar”. Enligt m in
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m ening och u tifrån  den to lkning av G rim nism äl 9-10 som jag fö re 
slår här, är båda läsningarna sem antiskt lika möjliga. M an skulle kunna 
tänka sig a tt  skalden åsyftade en örn som svävade över den hängda 
”vargen” i avsikt a tt  slå sig ned och äta av liket. M en lika m öjligt är a tt 
han avsåg e t t  m otiv där örnen sitte r på galgstocken eller på en gren i 
galgträdet och i sam m a avsikt lu tar sig ned över den hängde.

I båda fallen ankny ter G rim nism äl 10 em ellertid  till e tt  m otiv som  
återkom m er e t t  flertal gånger i såväl den fornvästnordiska som den 
övriga germ anska litte ra tu ren . H är ska endast två exem pel anföras 
(se Beck 1967 passim, N äsström  1997, 1999, N ordberg 2003: 142 ff. för 
ytterligare exem pel). I Beowulf (rader 2935 fr., ed. K laeber 1941: 110.) 
svär O ngenþeow  a tt såra sina fiender m ed eggvapen (mëces egcum) och 
hänga dem  i galgträd till fåglarnas gam m an (on galgtrëowu[m] [fuglum] 
tö gamene) i Korpskogen (Hrefnesholt). D enna tvåfaldiga avrättnings- 
m etod, där de tillfångatagna både hängs och sticks m ed eggvapen, kan 
antyda a tt vi här återigen m öter föreställningen om  a tt de som avrät
tades i dylika krigiska sam m anhang gavs som offer till O din , i en lighet 
m ed krigsgudens egen prototypiska offerhandling. D e tta  fram går ännu  
tydligare i Helgi traustis Lausavisa, från m itten  av 9 0 0 -ta le t (Skj. Bi, 
94, översättningen följer i princip F innur Jónsons danska tolkning):

Á sm óðar gafk Ó ð n i Jag gav O din
arfa þróttar djarfan; A sm undrs djärve arvinge,
gu ldum  galga valdi gäldade t i ll  galgens herre [O din]
G auts tafn, en nä hrafni. G autrs [O dins] blodsoffer, och  till korpen lik.

N är verbet gefa återfinns i sam m anhang som det ovan, har de t o fta  
betydelsen ’giva’ i m eningen ”giva (en offergåva)” och term en  tycks 
dessutom  vara särskilt knu ten  till O d in k u lten  m edan de offer som  
utgjorde gåvan ifråga då ofta var m änniskor. M en även såväl gialda 
’gälda’ som tafn ingår i den fornnordiska offerterm inologin. Tafn avser 
vanligen blodsoffer, m en förekom m er även som  benäm ningar på (b lo
diga) fallna krigare, där dessa fram ställs som offergåvor till O din . 
V idare m ottog  O din  sitt blodsoffer under benäm ningen galgens herre, 
något som tycks anspela på d e t tvåfaldiga offercerem oniel, där o ffret 
både hängs och sticks blodig m ed vapen (K uhn 1954: 423 f., I. Beck 
1967: 120 ff., N äsström  1999:165, N ordberg 2993: 142 f.). Slutligen 
kan en y tterligare detalj i Helgis Lausavisa  vara värd a tt observera. 
”A sm undrs arvinge” gavs till O din , m en det var korpar som åt av den 
hängda kroppen. D e t finns m ycket som ta la r för a tt skalden m ed d e tta
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förm edlar a tt O d in  m ottog  sin gåva i korpens skepnad, v ilket i så fall 
har flera analogier i källorna (se N ordberg 2003: 136-148, jäm för också 
Hrefnesholt i Beowulf ovan).

D en kanske m est intressanta parallellen till G rim nism äl 10 återfinns 
em ellertid  in te i skriven form, u tan  som  en avbildning på en  b ildsten  
från Stora H am m ar i Lärbro socken, G otland  (L indqvist 1941 taf. 27). 
S tenen är av typ  C, v ilket ungefärligen daterar den till 700- eller 800- 
talet. På stenen  återges flera motiv, m en den avbildning som  är m est 
in tressan t i d e tta  sam m anhang återfinns på dess centrala del. M otivet 
tycks återge en offerscen. En m an ligger u ts träck t över e t t  altare m edan 
en annan m an står delvis böjd över honom . En tred je  m an närm ar sig 
m ed e t t  sp ju t i handen. Till vänster om  altare t avbildas en  konstruk 
tion, som  knappast kan vara något annat än e t t  galgträd. I d e tta  träd  
hänger en krigare, som  fortfarande bär sin sköld över arm en. O vanför 
den hängde svävar en örn.

E ftersom  scenen på stenen  tycks återge den tvådelade offercerem onin 
m ed spjutstingning  och hängning som var särskilt knu ten  till O din- 
kulten , är det, som  till exem pel Karl H auck (1984: 307 f.) h a r föresla
git, fu llt m öjligt a tt  örnen gestaltar O dins närvaro vid offret. D e tta  
skulle i så fall ha flera litte rära  paralleller. O d in  bar själv nam n  som 
A ri  ’Ö rn ’ och Arnhçfâi 'h an  m ed ö rn h u v u d ’, vilka har förklarats av 
a tt  O d in  tog del av fallna krigares k roppar i skepnaden av en  örn (de 
Vries 1957: 76). D e tta  m otiv kan m ycket väl föreligga i till exem pel en 
Lausavisa  (14) av H ávarðr halti ísfirðingr, från om kring år 1000 (jag 
föredrar här Kocks 1932: 41 läsning fram för F innur Jönsson Skj. Bi, då 
den förre ligger närm are handskrifternas originaltext):

N ú  ’s jódraugum  ægis N u flyger för fartygets folk
arnar flaug o f  bauga. örnar över sköldarna.
H ygg at h e im b o ð  þiggi Jag tror, att de den hängde gudens [O dins]
hangagoðs o f  vangi. hem bu d  från fä ltet får.

Å terigen förekom m er kom binationen av O d in  som den hängde guden, 
för vapen fallna krigare och asätande fåglar. En näraliggande tolkning 
av innehålle t i strofen är därm ed in te bara a tt örnarna visade sig där 
strider skulle stå i hopp om  a tt få äta av de fallna, u tan  a tt  örnarna 
också m anifesterade O dins närvaro vid slagfältet, då guden i örnens 
skepnad valde vilka krigare som skulle falla och d ärefter kom m a till 
honom . Även kenningen Ægis jódraugr är in tressant här. Ægis jór  ’Ägirs 
h ä s t’ är en kenning för skeppet och draugr 'trä, träd s tam ’ påträffas ofta
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i kenningar för m än. Hela kenningen kan alltså betyda ungefär ’Ägirs 
hästs m än ’ och åsyfta fartygsfolket (LP draugr, jódraugr). Men draugr 
kan också betyda ’döding’, vilket i kenningens sam m anhang vore en 
nog så frestande poetisk  dubbeltyd ighet m ed innebörden a tt m ännen i 
bå ta rna  verkligen redan  var dödsvigda.

M en oavsett om  m an accepterar den tanken  eller inte, utgör strofen 
u nder alla förhållanden e t t  bra exem pel på m otivet m ed O din  som i 
örnens skepnad ta r  till sig för vapen sårade och fallna krigare. D är
m ed är de t heller in te o tänkbart a tt  de t är ju st d e tta  m otiv som också 
rovfågeln på b ildstenen från Stora H am m ar återger. Scenen på stenen 
ingår i så fall i e t t  större m otivkom plex, till v ilket även de ovan anförda 
avsn itten  u r  Beowulf] Helgi traustis Lausavisa  och H am dism äl 17 till
hör. Sam tliga bör återknyta till e t t  gem ensam t sem antiskt fält, som 
m an —  återigen m ed  Grim nism åls ord —  kan anta var audkent ’väl
kän t' för de m än och kvinnor som  ingick i de aristokratiska kretsarna. 
M otivet tycks i själva verket ha varit så vanligt, a tt m an kan förm oda 
a tt m erp arten  av åhörarna av till exem pel en d ik t som reciterades i 
den aristokratiska hallen skulle identifiera det, även om  endast vissa 
anspelningar på m otivet gavs i själva poem et.

E nlig t m in  m ening är de t m ed ju s t denna utgångspunkt som inne
hålle t i G rím nism ál 9-10 kan förstås. D e m än som verkade inom  järn 
ålderns krigararistokrati m åste ha h a ft lä tt a tt  identifiera sig själva m ed 
de m än i O dins sal, som bar brynjor, sköldar och spjut. Sannolikt hade 
många av dem  genom gått in itia tionsriter som gjorde a tt de på det reli
giösa p lanet stod  O d in  nära och förväntade sig bli upptagna till guden 
e fter döden. I livet var de O dins krigare. D e käm pade i de många änd
lösa fejder om  m akten  som utspelades under järnåldern  och som på 
det m ytiska p lanet dessutom  var in itierade av O din  själv. Därigenom  
m åste de också ha varit in förstådda i den zoom orfa sym bolik som attri- 
buerades unga högättade, m en fredlösa m än, som inväntade häm nd på 
fäders och bröders banem än. D e m åste också ha känt till a tt dessa hun
dar, vargar och ulvar hängdes om  de togs tillfånga. D essutom  bör de 
ha vetat a tt de hängda kunde dediceras till O d in  och a tt O din  kunde 
häm ta  sina offer inkarnerad i asätande djur.

Som  to lkning  av innehålle t i G rím nism ál 9-10 vill jag därför sam 
m anfattningsvis föreslå följande: I s tro f 9 skildras insidan av O dins 
sal. Sköldar sm yckar ta k  och väggar, sp ju t ligger förvarade som spar- 
rar över takbjälkarna och brynjor ligger strödda över salens bänkar. 
M en härigenom  antyds också sym boliskt vilka m än som hade tillträde 
till O d ins sal, genom  a tt m ännen  ifråga ställs i e tt  m etonym iskt för
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hållande till de a ttr ib u t som på d e t visuella p lanet ansågs karak teri
sera dem  bäst —  deras rustn ingar och vapen. Sköldar och brynjor bar 
inte vilka som helst, u tan  kännetecknade de högättade m ännen  inom  
krigararistokratin . Dessa stod  O d in  nära eller var till och m ed vigda till 
honom , v ilket tro ligen antyds av strofens spjutsym bolik. I den följande 
strofen 10 vidgas perspek tivet och vi får en vy från utsidan av salen. I 
väster (kanske i anslu tn ing till storgårdens kultplats?) hänger en vargr 
i e tt  galgträd — en häm nare, som  har dödats i kam pen om m akten. 
Ö ver den hängde, som är dedicerad till O din , sänker sig en örn. K an
ske är de t O d in  själv, som kom m er för a tt  m o tta  sitt offer i rovfågelns 
skepnad.

Vad åsyftar då egentligen Óðins salkynni i G rím nism ál 9-10? Ä r det 
en varierande benäm ning  på Valhall eller är de t en jordisk aristokratisk 
hall? Saken bero r delvis på hu r m an ställer sig till frågan om Grimnis- 
mäls sam m ansättn ing. O m  stroferna p rim ärt kom ponerades för Grim- 
nismäl och  står på en ursprunglig  plats i d ik ten , kan Odins salkynni 
bara vara identisk  m ed Valhall. M en om  stroferna är införda sekundärt 
i d ik ten  —  vilket är en  tanke som en lig t m in  m ening in te bör u teslutas 
och som m ed  tanke på deras vad d e t förefaller inskjutna placering i 
p oem et kanske till och m ed är a tt föredra —  är frågan m er öppen. Då 
finns också en m öjlighet a tt  Óðins salkynni ursprungligen avsåg en jo r
disk aristokratisk  hall (kanske i en idag förlorad h jältedikt?) och först 
sekundärt fogades till m otivet m ed V alhall i G rim nism ål 8.

I e t t  relig ionshistoriskt perspektiv  är dock denna fråga in te avgörande 
för strofernas värde som  källor. Valhall beskrivs under alla förhållan
den m ed a ttr ib u t som  är häm tade från den aristokratiska hallen. D e tta  
m åste också ha fallit naturlig t. För liksom  till exem pel den kristna 
kyrkobyggnaden kan sägas vara ”G uds hus” var den aristokratiska hal
len ”O dins sal”. I hallen utövades ku lten  av O din, och i ku lten  var 
guden närvarande. H allen och Valhall flyter därför sam m an varför 
båda m ed rä tta  kunde kallas O dins sal.
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